Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 10
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1. way’hi =~ken wayamath melek b’ney "Ammon
wayim’lok Chanun b’no tach’tayu.

2Sam10:1 Now it happened wards that the king of the sons of Ammon died,
and Chanun his son reigned in his place.

10:1> Kal éyévero peta tadta kail amébavev Baoctlevs vidv Appwv,
9 ’ e\ 9 A~ 9 ) 9 ~
kal éBaciAevoev Avvwv vios adTod avr’ avTod.
1 Kai egeneto tauta kai apethanen basileus huion Ammon,
And it came to pass these things, that died the king of the sons of Ammon,

kai ebasileusen Annon huios autou ant’ autou.
and reigned Annon his son instead of him.
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2. wayo’'mer Dawid ‘e“eseh~-chesed =Chanun ben~-Nachash ka’asher “asah ‘abiu

adi chesed wayish’lach Dawid I'nachamo b’yad-"abadayu ‘el=‘abiu
wayabo'u “ab’dey Dawid ‘erets b'ney "Ammon.

2Sam10:2 Then Dawid said, I shall show kindness ‘0 Chanun the son of Nachash,
just as his father showed kindness to me. So Dawid sent to comfort him

the hand of his servants his father.
But when Dawid’s servants came to the land of the sons of Ammon,

2> kal etmev Aaud Iownow éleos peta Avvwv viod Naas,
ov 'rp('rn'ov érro(*qo‘ev o ﬁaT'r‘]p aVTOD p.e*r’ ép.of) é\eos*

\ b ’ /7 9 \ b \ ~ I4 9 ~
kal ameoTeldev Aaud mapakadéoal adTOV €v XeLpl TOV SovAwV avToD

TepL ToD TaTPOS adToV. Kal TapeyévovTo ol maldes Aauld els TV yiiv vidv Appov.

2 kai eipen Dauid Poiéso eleos Annon huiou Naas,
And David said, I shall perform an act of kindness Annon son of Naas,
tropon epoiésen ho patér autou emou eleos;
in manner performed his father an act of kindness me.

kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri ton doulon autou
And David sent to comfort him the hand of his servants

tou patros autou. kai paregenonto hoi paides Dauid
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his father. And came the servants of David
tén gén huion Ammon.
the land of the sons of Ammon.
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3. wayo’'m’ru sarey b’'ney=-"Ammon ‘c/=-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid

‘eth-‘abik =shalach "ak m’nachamim halo’ ba abur chaqor ‘eth-ha’ir
u 'rag’lah u'haph’kah shalach Dawid ‘eth-"abadayu ‘cleyak.

2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Chanun their master,
Do you think that Dawid is honoring your father

he has sent consolers (o you? Has Dawid not sent his servants to you
in order to search the city, (o spy it out and 0 overthrow it?

\ o e ¥ e A \ \ ’ Y A
3> kal elmov oL dpyovTes VLAV Appov mpos Avvev TOV kVpLov adTOV
Mn) mapa 16 8o€dlerv Aaud Tov TaTépa cov évarmoév gov,

&1L dméaTelAév ool mapakalodvTas;
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3 kai eipon hoi archontes huion Ammon Annon ton kyrion auton
And said the rulers of the sons of Ammon to Annon their master,
para to doxazein Dauid ton patera sou ,

the reason for David to glorify your father
apesteilen soi parakalountas?
he sent to you comforters?
ouchi hopos ereunésosin tén polin kai kataskopésosin autén
is it not however that they should search the city, and spy it;

kai tou kataskepsasthai auten apesteilen Dauid tous paidas autou se?
for to survey it David sent his servants to you?
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4. wayiqgach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way’galach ‘eth- z'qanam
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem b achetsi sh’thotheyhem way’shal’chem.
2Sam10:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved off of their beards,

and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away.
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4> kal Eafev Avvov Tovs maldas Aaud kal éEVpmoev Tovs TOywvas adTOHV
\ 7 \ /4 ~ ~ ’ ~ 4 ~

kal amékoiev Tovs pavdias adTOV €v T MLoEL €nS TOV LOXLWV AOTOV

kol e€améoTetdev avToOVS.

4 kai elaben Annon tous paidas Dauid kai exyrésen tous pogonas auton
And Annon took the servants of David, and he shaved their beards,

kai apekopsen tous manduas auton ¢n tg hemisei ton ischion auton
and cut off their uniforms n half their hips,

kai exapesteilen autous.
and he sent them out.
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5. wa Dawid wayis.h’lach q’ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od
wayo’mer hamelek sh’bu bi¥recho “ad-y’tsamach z'qan’kem w'shab’tem.

2Sam10:5 When it to Dawid, he sent {0 meet them,
the men were greatly humiliated. And the king said,
Stay 2t Yerecho until your beards grow, and then return.
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<S> kal avryyeldav 70 Aaud vmep TOV Avdpdv, kal AmEoTELAEY €lS ATTAVTIV AVTOV,
%4 o) e ¥ 9 )4 4 \ 0 e / ’ )
8T Moav oL Gvdpes MTipacpévol adodpa- kail elmev 0 Baodels Kabloate ev Iepuyw
éws ToD avaTetlal Tovs TRywvas VAV, kal émoTpadnoece. —

5 kai to Dauid ton andron, kai apesteilen cis apantén auton,
And to David the men. And he sent to meet them,

esan hoi andres étimasmenoi sphodra; Kai eipen ho basileus Kathisate ¢n Iericho
were the men dishonored exceedingly. And said the king, Stay in Jericho

heos tou anateilai tous pogonas hymon, kai epistraphésesthe. --
until rise beards your, and you shall return.
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6. wayir'u b’ney "Ammon =i nib’ashu b’'Dawid wayish’l’chu b’ney-"Ammon

wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ “es’rim rag’li
w’eth-melek Ma“akah ‘ish w’ish Tob - ‘ish.
2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw they had become odious to Dawid,

the sons of Ammon sent and hired the Arameans of Beyth-rechob
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and the Arameans of Tsobah, twenty footmen, and the king of Maakah
with men, and the men of Tob with men.

<6> kai €ldav ol viol Appwv 81 katnoxOvBnoav 6 Aads Aaudd,

\ 9 7 e e\ \ 9 ’ \ ’
kal ameoTeLdav ol viol Appov kat éprobocavrto v Lvplav Babpowf,

\ \ 4 \ ” / ~
kal T Zvplav XovPa elkoot xtAiadas meldv,
kal Tov Bacidéa Maaya, xtAtovs dvdpas, kal IoTwB, 8ddexa ytAiddas dvdpdv.
6 kai eidan hoi huioi Ammon katéschynthésan ho laos Dauid,

And saw the sons of Ammon was disgraced the people of David,

kai apesteilan hoi huioi Ammon kai emisthosanto tén Syrian Baithroob,
and sent the sons of Ammon, and they hired the Syrian of Baithroob,

kai eikosi tén Syrian Souba pezon, kai ton basilea Maacha,
and the Syrian of Suba - twenty footmen, and the king of Maacha -
andras, kai Istob, andron.
men, and the one of Istob — men.
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7. wayish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab ;A:’eth -hai‘.saba’ I;agiborim. .
2Sam10:7 When Dawid heard of it, he sent Yoab and =!! the army, the mighty men.
<I> kai fikovoev Aaud katl dméoteldev Tov lwaf
kal Taoav Ty dvvapLy, Tovs duvaTovs.

7 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton loab kai tén dynamin, tous dynatous.
And David heard, and he sent Joab and the force of the mighty ones.
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8. wayets’u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach. hasha“ar
wa’Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa“akah sadeh.

2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array
the entrance of the gate, while the Arameans of Tsobah and of Rechob
and the men of Tob and Maakah were the field.

8> kal éENABav ol viol Appov kal mapetdEavto moAepov mapa T4 B0pa THs HANS,
kal Xvpta XovPa kal Powf kal Iotwf kat Maaya povol év dypd.
8 kai exélthan hoi huioi Ammon kai paretaxanto polemon te thyra tes pyles,

And came forth the sons of Ammon, and deployed for war by the door of the gate.

kai Syria Souba kai Roob kai Istob
And the Syrian Suba, and Roob, and IshTob,

kai Maacha agrao.
and Maacha were by the field.
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9. wayar’ Yo’ab ki-hay’thah ‘elayu hamil’chamah mipanim ume’achor
wayib’char b’churey " 'Yis'ra’El waya arok ‘Aram.

2Sam10:9 Now when Yoab saw of the battle was him in front
and in the rear, he selected the choice men o' Yisra’El,

and arrayed them against the Arameans.

D> kal €idev Iwaf 31 éyevnBm mpos adToV dvrimpbdowmov Tod moAépov,
ék Tod kaTa mpéowmov &€ évavtias kal ék Tod dmobev,
kal éméleev éx TavTov TdV veaviokwv lopand, kal mapetd€avrto €€ évavrtias Xuptas.
9 kai eiden Ioab egenéthé auton tou polemou,
And Joab beheld was him was that the war
tou kata prosopon ex enantias Kkai ¢l tou opisthen,
the face right opposite, and the rear.
kai epelexen ton neaniskon Israel,
And he chose of 21! the young men of Israel,
kai paretaxanto ex enantias Syrias.
and deployed right opposite Syria.
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10. w’eth yether ha’am nathan ’'yad ‘Ab’shay ‘achiu
waya arok b’ney "Ammon.

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishai his brother,
and he arrayed them against the sons of Ammon.

10> kat 16 kaTdAormov Tod Aaod édwkev év xerpL ABecoa Tod a8eAdod adTod,
kal mapetaEavTo €€ évavtias vidv Appwv.

10 kai to kataloipon tou laou edoken ¢n cheiri Abessa tou adelphou autou,

And the rest of the people he put the hand of Abessa his brother.
kai paretaxanto huion Ammon.
And they deployed the sons of Ammon.
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11. wayo’'mer ‘‘m~=techezaq ‘Aram mimeni w’hayithah li lishu"ah
w'im=b’ney "Ammon yechez’qu mim’ak w’halak’ti 'hoshi’a lak.

2Sam10:11 He said, ! the Arameans are too strong me,
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then you shall be to me deliverance, but i/ the sons of Ammon are too strong you,
then I shall come to save you.

5 2 R ~ ’ ¢\ S 7 \ ¥ / ’ ’
A1> kat eimev 'Eav kpataiwbf Zvpla Omep éué, kal éoecbdé pou els cwrnpiav,
\ \ \ ~ \ 7 \ 4 ~ ~ 7’
kal €av viol Appov kpatanddow vmep o€, kal éoopeba Tod cdoat oe:

11 kai eipen krataiothe Syria eme,
And he said, T Syria should strengthen me,
kai esesthe moi eis sotérian,
then you shall be to me deliverance.
kai huioi Ammon Krataiothosin se,
And i’ the sons of Ammon should be strengthened you,

kai esometha tou sosai se;
then I shall come to deliver you.
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12. chazaq w'nith’chazaq =“amenu u “arey
wa ya aseh hatob b’ "eynayu.

2Sam10:12 Be strong, and let us be strong of our people
and the cities of ; and may do what is good ' His sight.

b 4 \ ~ e \ ~ ~ e ~ \ \ ~ 4
12> &vdpilov kal kpaTarwbdpey Hmep Tod Aaod MLV kal Tepl TOV TOAEwWV
~ ~ ¢ ~ \ 4 / \ \ b b ~ 9 ~
700 Oeod MV, kal kOpLos ToLToer T0 ayabov év 0pBaApots avTod.

12 andrizou kai krataiothomen tou laou hémon
Be manly! for we should be strengthened our people,

kai ton poleon , kai poiései to agathon ¢n ophthalmois autou.
and the cities of . And shall do good in his eyes.
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13. wayigash Yo’ab w’ha am mo lamil’chamah ba’Aram wayanusu mipanayu.
2Sam10:13 So Yoab and the people were him drew near (o the battle
the Arameans, and they fled his presence.

13> kat mpoofABev Ioaf kal 6 Aads adTod per” adTod els mOAepov mpos Luptav,

\ 9 \ 4 9 ~
kal €puyav Ao TPOCWTOL AVTOD.

13 kai proselthen Ioab kai ho laos autou autou ¢is polemon Syrian,
And Joab approached and his people him war Syria.
kai ephygan prosopou autou.
And they fled his face.
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14. ub’ney "Ammon ra’u hi= ‘Aram wayanusu mip’'ney ‘Abishay

wayabo’u ha’ir wayashab Yo'ab b'ney "Ammon wayabo’ ¥Y'rushalam.

2Sam10:14 When the sons of Ammon saw the Arameans R
they also fled the presence of Abishai and entered into the city.
Then Yoab returned the sons of Ammon and came to Yerushalam.

14> kal ot viol Appov etdav &1 Epuyev Tupla, kal ébvyav &mo mpoowmov ABecoa
\ b ~ b \ 4 \ 7 b \ ~ e A~
kal elofAOav els v moAw. kal avéotpedev Iwaf amo Tdv vidv Appwv

kal TapeyévovTo eis lepovoadmu. --

14 kai hoi huioi Ammon eidan Syria,

And the sons of Ammon beheld Syria
kai ephygan prosopou Abessa Kkai eisélthan

And they fled the face of Abessa, and they entered

tén polin. kai anestrepsen [0ab ton huion Ammon
the city. And Joab returned the sons of Ammon,

kai paregenonto ¢is Ierousaléem. --

and came Jerusalem.
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15. wayar’ ‘Aram [2i nigaph Yis'ra’El waye’as’phu yachad.
2Sam10:15 When the Arameans saw they were smitten Yisra’El,
they gathered themselves together.
A5> kal eldev Xvpta 1 émtaroev Eumpoodev lopam, kat cuviybnoav ém 76 adTo.
15 kai eiden Syria eptaisen Israel,
And Syria beheld it failed Israel;
kai synéchthésan to auto.
and they gathered together at the same place.
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16. wayish’lach Hadad’ ezer wa ‘eth-‘Aram hanahar
wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer hem.
2Sam10:16 And Hadadezer sent and the Arameans

were the river, and they came to Cheylam;
and Shobak the commander of the army of Hadadezer went them.

16> kat dméoteldev Adpaalap kal cuvryayev v Zvplav T
€k Tod mépav Tod moTapod Xalapak, kal mapeyévovto ALkayL,
kal XoBak dpyov Tis dvvapens Adpaalap épmpootev adTdv.
16 kai apesteilen Adraazar kai tén Syrian tén

And Adraazar sent, and the Syrian
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tou peran tou potamou Chalamak, kai paregenonto Ailam,
the other side of the river Chalamak. And they came unto ZAElam.
kai Sobak archon tes dynameos Adraazar auton.
And Sobak the captain of the host of Adraazar was of them.
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17. wayugad I'Dawid s waye’esoph ‘eth-' < =Yis'ra’El wa ‘eth-haVYar'den
wayabo’ Chela’'mah waya ar’ku ‘Aram lig’ra’th Dawid wayilachamu ‘mo.

2Sam10:17 Now when it was told Dawid, he gathered !! Yisra’El together
and the Yarden, and came to Chelam.
And the Arameans arrayed themselves to meet Dawid and fought him.

A7> kat dvnyyedn 7@ Aavld, kal cvviyayev Tov mavTa lopan

\ 7 \ / \ ’ 9
kal duéRm Tov Topdavny kal mapeyévovro els Atdap-

\ / 7 9 )4 \ 9 )4 9 9 ~
kal TapeTaEaTto Lupla dmévavtt Aauld kal émodépnoav pet’ adTod.

17 kai aneggelé tg Dauid, kai synégagen ton Israel

And it was reported to David, and he gathered together Israel,
kai ton Iordanén kai paregenonto cis Ailam;

and the Jordan, and he came Hlam.
kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolemésan autou.

And Syria deployed before David, and he waged war him.
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18. wayanas ‘Aram mip’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba” rekeb
w'ar’ba’im parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham.
2Sam10:18 But the Arameans fled the presence of Yisra’El,

and Dawid killed seven chariots of the Arameans and forty horsemen

and struck down Shobach the commander of their army, and he died there.

18> kai épvyev Lvpla amo mpoowmov Iopand, kal dvetdev Aaud
ék Ts Zuplas €émTakdola dppaTa kal Tecoapdkovta ¥LAtddas Lmméwv:
kal Tov ZoPak Tov dpyovta Ths duvdpews avTod émataev, kal amébavev éxel.
18 kai ephygen Syria prosopou Israél,
And Syria fled the face of Israel.
kai aneilen Dauid ¢k tés Syrias hepta harmata
And David destroyed of Syria — seven chariots,
kai tessarakonta hippeon;
and forty horsemen.
kai ton Sobak ton archonta tés dynameos autou epataxen, kai apethanen ekeli.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



And Sobak the captain of his host he struck, and he died there.
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19. wayir’'u ~ham’lakim “ab’dey Hadad' ezer
nig’'phu Yis’ra’El wayash’limu ‘eth-Yis’ra’El
waya ab’dum wayir'u ‘Aram 'hoshi’a “od ‘eth-b’ney "Ammon.
2Sam10:19 When 2!/ the kings, servants of Hadadezer, saw they were defeated

Yisra’El, they made peace with Yisra’El and served them.
So the Arameans feared to help the sons of Ammon anymore.

19> kat €idav mhvTes ot Baatlels ot SodAor Adpaalap
8t émrtaroav éumpoodev Llopam), kal MOTopdAnoav pera IopamA
\ 9 4 9 ~ \ 9 4 ’ ~ ~ ” \ e \
kal €dovAevoav avTols. kal épofnim Lupla Tod cdoal éTL Tovs viovs Appwv.
19 kai eidan hoi basileis hoi douloi Adraazar
And beheld the kings the servants of Adraazar

eptaisan Israel, kai eutomolésan Israel
they failed of Israel. And they deserted Israel,

kai edouleusan autois. kai ephobéthé Syria tou sosai eti tous huious Ammon.
and they served them. And Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon.
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